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46. Dai kinh Phap hanh (P. Mahadhammasamadana-
suttam, H. 185 K4%) twong dwong Tho phap kinh.*® Chi tiét
hon kinh 45, trong 4 16i séng: (i) Hién tai khé, twong lai khé;
(i) Hién tai khd, twong lai hanh phuc; (i) Hién tai hanh
phuc, twong lai khé; (iv) Hién tai hanh phuc, twong lai hanh
phuc. Pirc Phat khich & 16i séng "hanh phic hién tai va
twong lai" bang cach tr bé cac hanh ddng xau &ac: Giét hai,
trdm cap, ta hanh trong céc duc, néi 4o, noi chia ré, noi thd
ac, noi phu phiém, tham lam, gian di, ta kién. Déng thoi, tu
thién dinh, phat trién tri tug, nhd do, nguwdi do tré nén hivu
ich va gia tri trong doi.

46. Mahadhammasamadana Sutta: The Greater
Discourse on Ways of Undertaking Things. The Buddha
explains, differently in each of the two suttas, four ways of
undertaking things, distinguished according to whether they
are painful or pleasant now and whether they ripen in pain
or pleasure in the future.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe. i
Mot thdi Thé '[c“)n & Savatthi, Jetavana, tai tinh x4 Ong
Anathapindika (Cap C6 bdc).

O day Thé To6n goi cac Ty-kheo:

-- Nay cac Ty-kheo.

-- Bach Thé Tén.

Céac Ty-kheo 4y vang dap Thé Tén. Thé Tén gidng nhw
sau.

-- Nay cac Ty-kheo, phan 1&n céac loai hivu tinh cé duc
nhw thé nay, cé wdc vong nhw thé nay, cé nguyén vong
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.”
— “Venerable sir,” they replied. The Blessed One said
this:

2. “Bhikkhus, for the most part beings have this wish,
desire, and longing: ‘If only unwished for, undesired,




nhw thé nay: "Oi, mong rang cac phap bat kha ai, bat kha
lac, bat kha y dwoc tiéu diét! Mong rang cac phap kha ai,
kha lac, kha y dwoc tang trwdng!"

Nay cac Ty-kheo, dau cho céc loai hiru tinh 4y cd duc
nhw vay, co wdc vong nhw vay, co nguyén vong nhuw vay,
nhwng cac phap bat kha ai, bat kha lac, bat kha y dwoc téng
trwo’ng cac phap kha ai, kha lac, kha y bi tiéu diét.

O day, nay cac Ty-kheo, cac Nguwdi co biét vi nguyén
nhan gi khéng?

-- Bach Thé Tén, dbi véi ching con, cac phap dwa Thé
Tén lam can ban, hwéng Thé Tén lam 1anh dao, nwong twa
Thé Tén lam y cir.

Bach Thé Tén, tét lanh thay néu Thé Tén thuyét giang
cho y nghia nay! Sau khi dwoc nghe Thé Tén, cac Ty-kheo
sé hanh tri.

-- V@y nay cac Ty-kheo, hdy nghe va khéo tac y, Ta sé
giang.

-- Thwa vang, bach Thé Ton. ,
Cac Ty-kheo ay vang dap Thé Tén. The Tén giang nhw
sau:

-- O day, nay cac Ty-kheo, c6 k& vo van pham phu,

khéng di dén cac bac Thanh, khéng thuan thuc phap cac
bac Thanh, khéng tu tap phap cac bac Thanh,

khéng di dén cac bac Chan nhan, khéng thuan thuc phap
cac bac Chan nhan, khéng tu tap phap cac bac Chan nhan,

khéng biét rd cac phap nén phuc vu, khdng biét ré céac
phap khéng nén phuc vy,

khéng biét rd cac phap nén than can, khéng biét rd cac

disagreeable things would diminish and wished for, desired,
agreeable things would increase!’

Yet although beings have this wish, desire, and longing,
unwished for, undesired, disagreeable things increase for
them and wished for, desired, agreeable things diminish.

Now, bhikkhus, what do you think is the reason for that?”

“Venerable sir, our teachings are rooted in the Blessed
One, [310] guided by the Blessed One, have the Blessed
One as their resort.

It would be good if the Blessed One would explain the
meaning of these words. Having heard it from the Blessed
One, the bhikkhus will remember it.”

“Then listen, bhikkhus, and attend closely to what | shall

”

say.

“Yes, venerable sir,”
this:

they replied. The Blessed One said

3. “Here, bhikkhus, an untaught ordinary person

who has no regard for noble ones and is unskilled and
undisciplined in their Dhamma,

who has no regard for true men and is unskilled and
undisciplined in their Dhamma,

does not know what things should be cultivated and what
things should not be cultivated,

he does not know what things should be followed and




phap khéng nén than can.

Vi khoéng biét rd cac phap nén phuc vu, khéng biét rd cac
phap khéng nén phuc vu, khéng biét ré cac phap nén than
can, khéng biét rd cac phap khdng nén than can,

vi nay phuc vu cac phap khéng nén phuc vy, khéng phuc
vy cac phap nén phuc vy, thadn can cac phap khéng nén
than can, khéng than can cac phap nén than can.

Vi nay vi phuc vy cac phap khéng nén phuc vu, khéng
phuc vu cac phap nén phuc vu, vi than can cac phap khong
nén than can, khéng than can cac phap nén than can, cho
nén cac phap bat kha ai, bat kha lac, bat kha y tang truwéng;
cac phap kha ai, kha lac, kha y bi tiéu diét.

Vi sao vay? Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la vi ngudi ay
khéng co tri dbi v&i phap nay.

Va nay cac Ty-kheo, vi Pa van Thanh dé ti& di dén cac
bac Thanh, thun thuc phap cac bac Thanh, tu tap phap cac
bac Thanh, di d&n cac bac Chan nhan, thuan thuc phap cac
bac Chan nhan, tu tap phap cac bac Chan nhan,

biét rd cac phap nén phuc vy, biét rd cac phap khéng nén
phuc vu, biét rd cac phap nén than can, biét rd cac phap
khéng nén than can.

Vi biét rd cac phap nén phuc vu, biét rd cac phap khéng
nén phuc vu, biét r& cac phap nén than can, biét ré cac
phap khéng nén than can,

vi nay phuc vu cac phap nén phuc vy, khéng phuc vu cac
phap khéng nén phuc vy, than can cac phap nén than can,
khéng than can cac phap khéng nén than can.

Vi nay vi phuc vu cac phap nén phuc vu, khéng phuc vu
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what things should not be followed.

Not knowing this, he cultivates things that should not be
cultivated and does not cultivate things that should be
cultivated,

he follows things that should not be followed and does not
follow things that should be followed.481

It is because he does this that unwished for, undesired,
disagreeable things increase for him and wished for,
desired, agreeable things diminish.

Why is that? That is what happens to one who does not
see.

4. “The well-taught noble disciple who has regard for
noble ones and is skilled and disciplined in their Dhamma,
who has regard for true men and is skilled and disciplined in
their Dhamma,

knows what things should be cultivated and what things
should not be cultivated, he knows what things should be
followed and what things should not be followed.

Knowing this, he cultivates things that should be cultivated
and does not cultivate things that should not be cultivated,

he follows things that should be followed and does not
follow things that should not be followed.

It iIs because he does this that unwished for, undesired,




cac phap khéng nén phuc vu, than can cac phap nén than
can, khdong than can cac phap khéng nén than can, cho nén
cac phap bét kha ai, bat kha lac, bat kha y bj tiéu diét; cac
phap kha ai, kha lac, kha y dwgc tang trwdng.

Vi sao vay? Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la vi vi ay co tri
dbi v&i phap nay.

Nay cac Ty-kheo, c6 bbén phap hanh. Thé nao la bén?

Nay cac Ty-kheo, c6 phap hanh hién tai khd, twong lai
qua béo ciing khd.

Nay cac Ty-kheo, cac phap hanh hién tai khd, twong lai
qua bao lac.

Nay cac Ty-kheo, co phap hanh hién tai lac, twong lai
qua bao kho.

Nay cac Ty-kheo, cé phap hanh hién tai lac va twong lai
qua bao ciing lac.

(Ké vo tri)

O day, nay cac Ty-kheo, day |4 phap hanh hién tai khd
va twong lai qua bao cling khd. Do vé tri v&i phap nay, do si
mé&, nén khéng tué tri nhw chan:

"Day la phap hanh hién tai khé va twong lai qua bao ciing
kho".

Do vob tri v&i phap nay, do si mé, do khéng tué tri nhw
chan, nén phuc vu phap nay, khéng tranh né phap nay.
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disagreeable things diminish for him and wished for,
desired, agreeable things increase.
Why is that? That is what happens to one who sees.

5. “Bhikkhus, there are four ways of undertaking things.
What are the four?

There is a way of undertaking things that is painful now
and ripens in the future as pain.

There is [311] a way of undertaking things that is pleasant
now and ripens in the future as pain.

There is a way of undertaking things that is painful now
and ripens in the future as pleasure.

There is a way of undertaking things that is pleasant now
and ripens in the future as pleasure.

(THE IGNORANT PERSON)

6. (1) “Now, bhikkhus, one who is ignorant, not knowing
this way of undertaking things that is painful now and ripens
in the future as pain, does not understand it as it actually is
thus:

‘This way of undertaking things is painful now and ripens
in the future as pain.’

Not knowing it, not understanding it as it actually is, the
ignorant one cultivates it and does not avoid it;




Vi phuc vu phap nay, vi khéng tranh né phap nay, nén
dbéi v&i vi nay, cac phap bat kha ai, bat kha lac, bat kha y
tang trwdng; cac phap kha ai, kha lac, kha y bi tiéu diét.

Vi sao vay? Nhw vay, nay cac Ty-kheo, 1a vi vi &y khéng
c6 tri d6i v&i phap nay.

O day, nay cac Ty-kheo, day la phap hanh hién tai lac,
twong lai qua bao khd. Do vo tri v&i phap nay, do si mé nén
khéng biét nhw chan:

"Day la phap hanh hién tai lac, twong lai qua bao khd".

Do vb tri v&i phap nay, do si mé, do khéng tué tri nhw
chan, nén phuc vu phap nay, khéng tranh né phap nay.

Vi phuc vy phap nay, vi khdng tranh né phap nay, nén
dbi va&i vi ndy, cac phap bat kha ai, bat kha lac, bat kha y
tang trwdng; cac phap kha ai, kha lac, kha y bi tiéu diét.

Vi sao vay? Nhuw vay, nay cac Ty-kheo, la vi vi &y khéng
c6 tri di v&i phap nay.

O day, nay cac Ty-kheo, day la phap hanh hién tai khd,
twong lai qua bao lac. Do vo tri v&i phap nay, do si mé nén
khéng tué tri nhw chan:

"Day la phap hanh hién tai kho, twong lai qua bao lac".

Do vob tri v&i phap nay, do si mé, do khéng tué tri nhw
chan, nén khéng phuc vu phap nay, tranh né phap nay.

Vi khéng phuc vu phap nay, tranh né phap nay, nén doi
v&i vi nay, cac phap bat kha ai, bat kha lac, bat kha y tang
trwdng; cac phap kha ai, kha lac, kha y bi tiéu diét.

because he does so, unwished for, undesired,
disagreeable things increase for him and wished for,
desired, agreeable things diminish.

Why is that? That is what happens to one who does not
see.

7. (2) “Now, bhikkhus, one who is ignorant, not knowing
this way of undertaking things that is pleasant now and
ripens in the future as pain, does not understand it as it
actually is thus:

‘This way of undertaking things is pleasant now and ripens
in the future as pain.’

Not knowing it, not understanding it as it actually is, the
ignorant one cultivates it and does not avoid it;

because he does so, unwished for... things increase for
him and wished for... things diminish.

Why is that? That is what happens to one who does not
see.

8. (3) “Now, bhikkhus, one who is ignorant, not knowing
this way of undertaking things that is painful now and ripens
in the future as pleasure, does not understand it as it
actually is thus:

‘This way of undertaking things is painful now and ripens
in the future as pleasure.’

Not knowing it, not understanding it as it actually is, the
ignorant one does not cultivate it but avoids it;

because he does so, unwished for... things increase for
him and wished for... things diminish.

Why is that? That is what happens to one who does not




Vi sao vay? Nhuw vay, nay cac Ty-kheo, la vi vi ay khoéng
c6 tri doi voi phap nay?

O day, nay cac Ty-kheo, day la phap hanh hién tai lac,
twong lai qua bao cling lac. Do vé tri v&i phap nay, do si
mé, nén khéng tué tri nhw chan:

"Day la phap hanh hién tai lac va twong lai qua bao ciling

lac".

Do vob tri v&i phap nay, do si mé, do khéng tué tri nhw
chan, nén khéng phuc vu phap nay, tranh né phap nay.

Vi khéng phuc vu phap nay, vi tranh né phap nay, nén
dbéi v&i vi nay, cac phap bat kha ai, bat kha lac, bat kha y
tang trwdng; cac phap kha ai, kha lac, kha y bi tiéu diét.

Vi sao vay? Nhw vay, nay cac Ty-kheo, 1a vi vi &y khéng
c6 tri dbi v&i phap nay.

(Nguwoi tri)

O day, nay cac Ty-kheo, day |a phap hanh hién tai khd
va twong lai qua bao ciing khd. Do ¢ tri v&i phap nay, do
tam sang subdt, vi nay tué tri nhw chon:

"Phap hanh nay hién tai khé va twong lai qua bao ciing
kho".

Do c6 tri v&i phap nay, do tam sang subt, do tué tri nhw
chon, vi nay khdng phuc vu phap nay, tranh né phap nay.

Do khéng phuc vu phap nay, do tranh né phap nay, cac
phap bat kha &i, bat kha lac, bat kha y bi tiéu diét; cac phap
kha ai, kha lac, kha y tang tredng.

Vi sao vay? Nhuw vay, nay cac Ty-kheo, 1a vi vi &y ¢6 tri
dbi v&i phap nay.
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See.

9. (4) “Now, bhikkhus, one who is ignorant, not knowing
the way of undertaking things that is pleasant now and
ripens in the future as pleasure, does not understand it as it
actually is thus:

‘This way of undertaking things is pleasant now and ripens
in the future as pleasure.’

Not knowing it, not understanding it as it actually is, the
ignorant one does not cultivate it but avoids it;

because he does so, [312] unwished for... things increase
for him and wished for... things diminish.

Why is that? That is what happens to one who does not
see.

(THE WISE PERSON)

10. (1) “Now, bhikkhus, one who is wise, knowing this way
of undertaking things that is painful now and ripens in the
future as pain, understands it as it actually is thus:

‘This way of undertaking things is painful now and ripens
in the future as pain.’

Knowing it, understanding it as it actually is, the wise one
does not cultivate it but avoids it;

because he does so, unwished for, undesired,
disagreeable things diminish for him and wished for,
desired, agreeable things increase.

Why is that? That is what happens to one who sees.




O day, nay cac Ty-kheo, day 1a phap hanh hién tai lac,
twong lai quéa bao khé. Do ¢6 tri véi phap nay, do tam sang
subt, vi nay tué tri nhw chon:

"Phap hanh nay hién tai lac, twong lai qua bao khd".

Do c6 tri véi phap nay, do tdm sang subt, do tué tri nhw
chan, vi nay khéng phuc vu phap nay, tranh né phap nay.

Do khdng phuc vu phap nay, do tranh né phap nay, cac
phap bat kha ai, bat kha lac, bat kha y bj tiéu diét; cac phap
kha ai, kha lac, kha y tang trwéng.

Vi sao vay? Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la vi vi &y co tri
dbi v&i phap nay.

O day, nay cac Ty-kheo, day la phap hanh hién tai khd,
twong lai qua bao lac. Do ¢6 tri ddi v&i phap nay, do tam
sang sudt, vi nay tué tri nhw chan:

"Phap nay hién tai khd, twong lai qua bao lac".

Do c6 tri dbi v&i phap nay, do tam sang subt, do tué tri
nhw chan, vi nay phuc vu phap nay, khéng tranh né phap
nay.

Do phuc vu phap nay, khéong tranh né phap nay, cac
phap bat kha ai, bat kha lac, bat kha y bi tiéu diét; cac phap
kha ai, kha lac, kha y tang tredng.

Vi sao vay? Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la vi vi &y co tri
dbi v&i phap nay.

O day, nay cac Ty-kheo, day la phap hanh hién tai lac va
twong lai qua bao ciing lac. Do co tri v&i phap nay, do tam
sang suot, vi nay tué tri nhw chan:
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11. (2) “Now, bhikkhus, one who is wise, knowing this way
of undertaking things that is pleasant now and ripens in the
future as pain, understands it as it actually is thus:

‘This way of undertaking things is pleasant now and ripens
in the future as pain.’

Knowing it, understanding it as it actually is, the wise one
does not cultivate it but avoids it;

because he does so, unwished for... things diminish for
him and wished for... things increase.

Why is that? That is what happens to one who sees.

12. (3) “Now, bhikkhus, one who is wise, knowing this way
of undertaking things that is painful now and ripens in the
future as pleasure, understands it as it actually is thus:

‘This way of undertaking things is painful now and ripens
in the future as pleasure.’

Knowing it, understanding it as it actually is, the wise one
does not avoid it but cultivates it;

because he does so, unwished for things... diminish for
him and wished for... things increase.

Why is that? That is what happens to one who sees.

13. (4) “Now, bhikkhus, one who is wise, knowing this way
of undertaking things that is pleasant now and ripens in the
future as pleasure, understands it as it actually is thus:




"Phap hanh nay hién tai lac va twong lai qua bao ciing

lac".

Do cé tri v&i phap nay, do tdm sang sudt, do tué tri nhw
chan, vi nay phuc vu phap nay, khéng tranh né phap nay.

Do phuc vu phap nay, do khéng tranh né phap nay, cac
phap bat kha ai, bat kha lac, bat kha y bj tiéu diét; cac phap
kha ai, kha lac, kha y tang trwéng.

Vi sao vay? Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la vi vi &y co tri
dbi v&i phap nay.

(Bén phap)

Nay cac Ty-kheo, thé nao 1a phap hanh hién tai khé va
twong lai qua bao ciing khd?

O day, nay cac Ty-kheo, cé nguoi VO khd, véi wu, sat
sanh, va do duyén sat sanh, cam tho kho wu;

v&i khd, v&i wu lay cia khdng cho, va do duyén I3y cla
khéng cho, cam tho khé wu;

véi khd, véi wu sbng theo ta hanh trong cac duc, va do
duyén séng theo ta hanh trong cac duc, cadm tho khd wu;

v&oi khd, véi wu néi 161 vong ngir, va do duyén noéi |&i
vong ngir, cdm tho khé wu;

véi khd, v&i wu ndi 161 hai ludi, va do duyén noi 01 hai
lw&i, cAm tho khé wu;

véi khd, véi wu, ndi 161 ac nglr, va do duyén noi 16 ac
nglr, cdm tho khé wu;

Vi khé, véi wu, néi o phu phiém va do duyén nai Ioi phi
phiém, cdm tho khé wu;

voi khé, véi wu, co tam tham &i, va do duyén cé tam
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‘This way of undertaking things is pleasant now and ripens
in the future as pleasure.’

Knowing it, understanding it as it actually is, the wise one
does not avoid it but cultivates it;

because he does so, unwished for... things diminish for
him and wished for... things increase.

Why is that? That is what happens to one who sees. [313]

(THE FOUR WAYS)

14. (1) “What, bhikkhus, is the way of undertaking things
that is painful now and ripens in the future as pain?

Here, bhikkhus, someone in pain and grief kills living
beings, and he experiences pain and grief that have killing
of living beings as condition.

In pain and grief he takes what is not given...

misconducts himself in sensual pleasures...

speaks falsehood...

speaks maliciously...

speaks harshly...

gossips...

is covetous...

has a mind of ill will...

holds wrong view, and he experiences pain and grief that
have wrong view as condition.




tham ai, cadm tho khd wu;

v&i khd, véi wu cé tam san han, va do duyén cé tam san
han cam tho khé wu;

v&i kho, voi wu co ta kién, va do duyén ta kien cam tho
kho wu.

Vi &y sau khi than hoai mang chung, sanh vao c6i di¥, ac
thu, doa x, dia nguc. Nhuw vay, nay cac T;’/—khgo, goi la
phap hanh hién tai kho, twong lai qua bao ciling kho.

Nay cac Ty-kheo, thé nao la phap hanh hién tai lac,
twong lai qua bao kho?

O day, nay cac Ty-kheo, cé nguoi véi lac, véi hy, sat
sanh va do duyén sat sanh, cam tho lac va hy;

v&i lac, véi hy, 18y cia khéng cho va do duyén lay cia
khéng cho, cam tho lac va hy;

V@i lac, véi hy, sbng theo ta hanh trong cac duc, va do
duyén séng theo ta hanh trong cac duc, cdm tho lac va hy;

vOi lac, v&i hy, néi 101 vong nglr, va do duyén nai 1&i vong
ngl, cam tho lac va hy;

véi lac, voi hy, néi I1&i hai lwdi, va do duyén ndi |01 hai
lwdi, cam tho lac va hy;

v0i lac, v&i hy, noi I1&i ac nglr va do duyén néi 101 ac ngir,
cam tho lac va hy;

Vi lac, v&i hy, noi 161 phu phiém, va do duyén néi I&i phu
phiém, cdm tho lac va hy;

v&i lac, voi hy, cé tdm tham ai va do duyén cé tam tham
ai, cam tho lac va hy,

V@i lac, voi hy, co tam san han, va do duyén cé tdm san
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On the dissolution of the body, after death, he reappears
in a state of deprivation, in an unhappy destination, in
perdition, even in hell. This is called the way of undertaking
things that is painful now and ripens in the future as pain.

15. (2) “What, bhikkhus, is the way of undertaking things
that is pleasant now and ripens in the future as pain?

Here, bhikkhus, someone in pleasure and joy kills living
beings, and he experiences pleasure and joy that have
killing of living beings as condition.

In pleasure and joy he takes what is not given... [314]...

holds wrong view, and he experiences pleasure and joy
that have wrong view as condition.




han, cam tho lac va hy;
voi lac, v&i hy, co ta kién, va do duyén coé ta kién, cam
tho lac va hy.

Vi nay sau khi than hoai mang chung, sanh vao coi dir,
ac thu, doa xw, dia nguc.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, goi la phap hanh hién tai lac,
twong lai qua bao khd.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao la phap hanh hién tai khd,
twong lai qua bao lac?

O day, nay cac Ty-kheo, co6 ngudi véi khd véi wu, tr b
sat sanh, va do duyén tr bd sat sanh cdm tho khé wu;

v&i khd, v&i wu, tir bd 13y ctia khéng cho, va do duyén tir
bd 14y ctia khéng cho cdm tho khé wu;

v&i khd, vai wu, tir bd ta hanh trong cac duc, va do duyén
tor bd ta hanh trong cac duc, cadm tho khd wu;

v&i khd, v&i wu tlr bd ndi 16 vong ngir va do duyén tr bé
néi I vong nglr cdm tho khé wu;

v&i khd, v&i wu, tr bd noi 16 hai luéi, va do duyén tir bd
ndi I&i hai lwdi, cdm tho khd wu;

v&i khé, voi wu, tlr bd noi I&i ac ngty, va do duyén tr bd
ndi I&i &c nglr, cdm tho khé wu;

véi khd, véi wu, tlr bo ndi IO phu phiém, va do duyén tw
bd néi & phu phiém, cdm tho khé wu;

v&i khd, véi wu, tr bd tdm tham &i, va do duyén t bd
tam tham ai, cdm tho khé wu;

v&i khd, v&i wu, tr bd tdm san han, va do duyén tir bd
tam san han, cam tho khd wu;
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On the dissolution of the body, after death, he reappears
in a state of deprivation, in an unhappy destination, in
perdition, even in hell.

This is called the way of undertaking things that is
pleasant now and ripens in the future as pain.

16. (3) “What, bhikkhus, is the way of undertaking things
that is painful now and ripens in the future as pleasure?

Here, bhikkhus, someone in pain and grief abstains from
killing living beings, and he experiences pain and grief that
have abstention from killing living beings as condition.

In pain and grief he abstains from taking what is not
given...

from misconduct in sensual pleasures...

from speaking falsehood...

from speaking maliciously...

from speaking harshly...

from gossiping...

he is not covetous...

he does not have a mind of ill will... [315]...

he holds right view, and he experiences pain and grief that
have right view as condition.




voi kho, VvOi v, tlr bo ta kién, va do duyén tr bd ta kién,
cam tho kho wu.

Vi 4y sau khi than hoai mang chung, sanh vao thién thu,
Thién gi®i, cdi doi nay.

Nhw vay nay cac Ty-kheo, goi la phap hanh hién tai kho,
twong lai qua bao lac.

Nay cac Ty-kheo, thé nao & phap hanh hién tai lac va
twong lai qua bao cling lac?

O day, nay cac Ty-kheo, c6 nguoi véi lac, véi hy, tir b
sat sanh va do duyén tir bo sat sanh, cam tho lac va hy;

Vv&i lac, vai hy, tr bd lay clia khéng cho, va do duyén tir
bd 14y cta khéng cho, cdm tho lac va hy;

voi lac, v&i hy, tir bd cac ta hanh trong cac duc, va do
duyén ttr bé cac ta hanh trong cac duc, cam tho lac va hy;

V@i lac, voi hy, tr bé nadi [0 vong nglr, va do duyén tir bd
néi |&i vong ngilr, cam tho lac va hy;

voi lac, v&i hy, tir bé ndi 1&i hai lwdi, va do duyén tlr bé
noi I&i hai lwdi, cam tho lac va hy;

vOi lac, voi hy, ttr bé ac nglr, va do duyén tir bod ndi loi ac
ngl, cam tho lac va hy;

Vv&i lac, véi hy, tr bd noi 161 phu phiém, va do duyén tw
bd noi 1&i phu phiém, cdm tho lac va hy;

véi lac, véi hy, khdng co tham ai, va do duyén khéng cé
tham ai, cam tho lac va hy;

vOi lac, v&i hy, khéng c6 san tdm va do duyén khdng co
san tam, cam tho lac va hy;

v&i lac, v&i hy, c6 chanh kién va do duyén chanh kién,
cam tho lac va hy.

On the dissolution of the body, after death, he reappears
in a happy destination, even in the heavenly world.

This is called the way of undertaking things that is painful
now and ripens in the future as pleasure.

17. (4) “What, bhikkhus, is the way of undertaking things
that is pleasant now and ripens in the future as pleasure?

Here, bhikkhus, someone in pleasure and joy abstains
from killing living beings, and he experiences pleasure and
joy that have abstention from killing living beings as
condition.

In pleasure and joy he abstains from taking what is not
given...

he holds right view, and he experiences pleasure and joy
that have right view as condition.
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Vi 4y, sau khi than hoai mang chung, sanh I1&n thién thu,
Thién gioi, cbi doi nay. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, goi la
phap hanh hién tai lac va twong lai qua bao ciing lac.

(Vi du)

Nay cac Ty-kheo, vi nhw trai bi dang c6 tdm thudc doc.
R6i mot ngwoi dén mudn séng, mudn khong chét, wa lac,
hiém ghét khd, va c6 ngwdi néi véi ngwdi &y nhw sau:

"Nay ban, trai bi ddng nay cé tdm thudc doc, néu ban
mudn, hay an. Trong khi &n, ban khéng duwoc thich tha vé
sac, vé hwong, vé vi. Sau khi &n, ban c6 thé di dén chét hay
dau khé gan nhw chét".

Ngudi dy co thé &n khéng cod suy nghi, khéng co tr bé.
Trong khi &n, ngudi 4y khéng dwoc thich thu vé séc, vé
hwong, vé vi. Sau khi &n, nguwdi 8y bi chét, hay bi dau khd
gan nhw chét.

_ Nay cac Ty-kheo, Ta noi phap hanh nay gidbng nhw vi du
ay, tlre la phap hanh hién tai kho va twong lai qua bao ciing
kho.

‘Nay cac Ty-kheo, vi nhw mét binh dong dwng nuwdc
uong, c6 sac, c6 hwong, ¢co vi, va nwéc uodng ay co tAm
thudc ddc. Roi mot Nnguoi dén, mudn song, muon khéng
chét, mubn wa lac, hiém ghét khd. Va c6 ngudi ndi voi
nguwoi dy nhu sau:

"Nay ban, binh déng dwng nwéc ubng nay, cé sac, co

On the dissolution of the body, after death, he reappears
in a happy destination, even in the heavenly world. This is
called the way of undertaking things that is pleasant now
and ripens in the future as pleasure.

(THE SIMILES)

18. (1) “Bhikkhus, suppose there were a bitter gourd
mixed with poison, and a man came who wanted to live, not
to die, who wanted pleasure and recoiled from pain, and
they told him:

‘Good man, this bitter gourd is mixed with poison. Drink
from it if you want; [316] as you drink from it, its colour,
smell, and taste will not agree with you, and after drinking
from it, you will come to death or deadly suffering.’

Then he drank from it without reflecting and did not
relinquish it. As he drank from it, its colour, smell, and taste
did not agree with him, and after drinking from it, he came to
death or deadly suffering.

Similar to that, | say, is the way of undertaking things that
is painful now and ripens in the future as pain.

19. (2) “Suppose there were a bronze cup of beverage
possessing a good colour, smell, and taste, but it was mixed
with poison, and a man came who wanted to live, not to die,
who wanted pleasure and recoiled from pain, and they told
him:

‘Good man, this bronze cup of beverage possesses a
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hwong, co vi, va nuoc udng ay c6 tAm thudc ddc. Néu ban
muodn, hay udng. Trong khi udng, ban sé duoc thich thu vé
sac, vé hwong, vé vi. Sau khi uong, ban cé thé di dén chét
hay dau khd gan nhuw chét".

Nguoi kia co thé uong, khong suy nghi, khong tir bo.
Trong khi udng, ngwdi ay dugce thich thu vé sac, vé hwong,
vé vi. Sau khi udng, nguoi 4y c6 thé di dén chét hay dau
khd gan nhw chét.

~ Nay cac Ty-kheo, Ta noi phap hanh nay giong nhw vi dy
ay, tirc 14 phap hanh hién tai lac, twong lai quéa bao khd.

Nay cac Ty-kheo, vi nhw nwéc dai quy duoc trén nhiéu
loai thudc. Roi c6 ngudi di dén, bi bénh hoang dan, va cé
ngwei noi v&i ngudi dé nhw sau:

"Nay ban, nwdc dai quy nay dwoc tron voi nhiéu loai
thudc. Néu ban muon _hay uong Trong khi ubng, ban khéng
duoc thich tha vé sic, vé huwong, vé vi. Nhung sau khi
udng, ban sé& dwoc an lac".

Nguoi ay c6 thé uong, sau khi suy nght, khéng co ttr bo.
Trong khi udng, ngudi ay khéng dworc thich thu vé sic, vé
hwong, vé vi. Nhwng sau khi udng, nguwdi &y dwoc an lac.

~ Nay cac Ty-kheo, Ta noi phap hanh nay gidbng nhw vi du
ay, tirc la phap hanh hién tai kho, twong lai qua bao lac.

) Nay cac T)’/-kheo, vi nhw lac, rnét, thuc t6 vé,du’c‘yng trén
lan v&i nhau. Roi ¢d nguoi di dén bi bénh kiét ly. Va co
ngwdi noi v&i nguwdi ay nhw sau:

good colour, smell, and taste, but it is mixed with poison.
Drink from it if you want; as you drink from it, its colour,
smell, and taste will agree with you, but after drinking from
it, you will come to death or deadly suffering.’

Then he drank from it without reflecting and did not
relinquish it. As he drank from it, its colour, smell, and taste
agreed with him, but after drinking from it, he came to death
or deadly suffering.

Similar to that, | say, is the way of undertaking things that
Is pleasant now and ripens in the future as pain.

20. (3) “Suppose there were fermented urine mixed with
various medicines, and a man came sick with jaundice, and
they told him:

‘Good man, this fermented urine is mixed with various
medicines. Drink from it if you want; as you drink from it, its
colour, smell, and taste will not agree with you, but after
drinking from it, you will be well.’

Then he drank from it after reflecting, and did not
relinquish it. As he drank from it, its colour, taste, and smell
did not agree with him, but after drinking from it, he became
well.

Similar to that, | say, is the way of undertaking things that
Is painful now and ripens in the future as pleasure.

21. (4) “Suppose there were curd, honey, ghee, and
molasses mixed together, and a man with dysentery came,
and they told him:
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"Nay ban, day la lac, mat, thuc t6 va duong tron lan voi
nhau. Néu ban muon hay udng. Trong khi uong ban sé
dwoc thich thu vé sac, vé huwong, vé vi. Sau khi uong ban
sé duwoc an lac".

Nguwoi kia co thé uéng, sau khi suy nght, khong co tir bo.
Trong khi uong, nguwoi kia dwore thich tha vé séc, vé huong,
vé vi. Sau khi uong ngwoi kia duwgc an lac.

~ Nay cac Ty-kheo, Ta noi phap hanh nay giong nhw vi dy
ay, tirc la phap hanh hién tai lac, twong lai qua bao ciing
lac.

Nay cac Ty-kheo, vi nhw trong thang cudi mua mua, vao
mua thu, mua gat hai, khi bau tréi quang dang, khong co
may, va mat troi moc [én gikra bau troi, pha sach hdc am
khap ca hw khéng, va chéi sang, huc sang va ruc sang.

Cilng vay, nay cac Ty-kheo, phap hanh hién tai lac,
twong lai qua bao cling lac nay, sau khi pha sach cac di
thuyét ciia cac Sa-mon, Ba-la-mén tdm thwong, choi sang,
hwc sang va ryc sang.

Thé Ton thuyét gidng nhw vay. Cac Ty-kheo ay hoan hy,
tin tho 1&i Thé Ton day.

‘Good man, [317] this is curd, honey, ghee, and molasses
mixed together. Drink from it if you want; as you drink from
it, its colour, smell, and taste will agree with you, and after
drinking from it you will be well.’

Then he drank from it after reflecting, and did not
relinquish it. As he drank from it, its colour, smell, and taste
agreed with him, and after drinking from it, he became well.

Similar to that, | say, is the way of undertaking things that
Is pleasant now and ripens in the future as pleasure.

22. “Just as, in autumn, in the last month of the rainy
season, when the sky is clear and cloudless, the sun rises
above the earth dispelling all darkness from space with its
shining and beaming and radiance,

So too, the way of undertaking things that is pleasant now
and ripens in the future as pleasure dispels with its shining
and beaming and radiance any other doctrines whatsoever
of ordinary recluses and brahmins.”

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).
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481. A full analysis of the things that should and should
not be followed is presented in MN 114.
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